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			За авторa

			Марсел Пруст (1871-1922) е един от най-ярките представители на модернизма в литературата, коренно променил световния литературен климат в началото на XX век. Името му се свързва преди всичко с повествователния стил наречен „поток на съзнанието“ и със седемтомния му роман „По следите на изгубеното време“ – първия том издава на свои разноски през 1913 г., а последните три излизат след смъртта му.

			На пръв поглед романът проследява живота в обществото на аристокрацията и на богатата буржоазия, предавайки спомените и събитията, чувствата и настроенията на повествователя. При по-добро вглеждане читателят открива по-скоро размисли за нравите, за паметта, за времето. Оказва се, че героят не толкова върви по следите на миналото, колкото се опитва чрез миналото, чрез уроците на житейския опит да стигне до смисъла на живота. В края на седмия том разказвачът го намира в изкуството и литературата.

		


		
			ОТ СЪСТАВИТЕЛЯ

			„По следите на изгубеното време“ е преломна книга, която носи редица белези на класическия роман и същевременно поставя жалоните на модерната литература. В нея се говори за любовта и най-вече за трагедията от невъзможното ѝ споделяне; за обществото и най-вече за комедията на светския живот; но това, което обединява различните ѝ нишки и ги повежда в една посока, е темата за творчеството и неговата същност.

			Още в първите страници на романа героят изпитва смътното усещане, че дълбоко в нещата се таи невидима реалност, която трябва да бъде разбулена. Многобройните душевни и интелектуални перипетии, през които преминава, му помагат да осъзнае, че единственото средство за осветляването ѝ се състои в творческия акт. Пътят към съзряването на героя като писател се откроява най-ясно в пасажите, посветени на изкуството и литературата, представени в този сборник. 

			Избраните откъси не следват хронологията на появата си в романа, а са обединени около всяка от основните фигури на творци. Интерпретацията на актрисата Берма, в ролята на Федра, е повод за размишление върху взаимодействието между формата и съдържанието на художествената творба. Идеята за оригиналността като основен белег на творчеството е развита в епизода, посветен на срещата с писателя Бергот. Фигурата на художника Елстир въвежда поняти­ето за творческо виждане и пречупване на обекта през призмата на индивидуалността. А музиката на композитора Вентьой служи за потвърждение на това, че невидимата реалност – или светът на идеите – съществува.

			Говорейки за театър, литература, живопис и музика, разказвачът постепенно оформя разбирането си за същността на творчеството, и по-конкретно за есенцията на писателското изкуство. В последните страници на „По следите“ той излага естетическото си кредо, според което задачата на писателя е да преведе съдържанието на книгата, която вече е написана в него, да претвори изгубеното време. В този смисъл най-ценният материал на творбата е сливането на минал и настоящ момент благодарение на някое общо усещане, като например вкуса на мадлената, потопена в билков чай, или залитането по неравни павета. Осветляването на връзките между тези два момента и на световете, които те носят със себе си, става с помощта на метафората, която най-често приема формата на разгърнато сравнение. 

			Тази концепция намира израз в сложната архитектура на пословичната Прустова фраза, която несъмнено е едно от най-големите предизвикателства за преводача на „По следите“. Сравнението на два обекта, което поражда смисъл, е вградено в пространни, но строго организирани и синтактично издържани структури. Сполучливото предаване на тази фраза се състои не в линейното копиране на дължината ѝ, нито в разчленяването ѝ на отделни елементи, а в проумяването на вътрешната ѝ логика и пресъздаването на смисловите ѝ разклонения, понякога с цената на значителни формални трансформации.

			Разбира се, темата за изкуството не може да бъде механично отделена от останалата част на романа, тя непрестанно се преплита с другите сюжетни линии. Затова читателят ще срещне на тези страници голяма част от основните му персонажи – Суан, ерудирания естет, който така и не прекрачва прага на творческия акт, едновременно модел и контрапункт на героя; Одет, кокотката, която постепенно се издига в обществото; Вердюренови, прототип на просветената буржоазия, в чийто салон се ражда любовта на Суан и Одет; херцогиня Дьо Германт, център на недостъпния светски живот на висшето общество, до който Суан е допуснат въпреки неблагородничес­кия си произход; дъщерята на Суан и Одет, Жилберт, с която героят изживява първите си любовни трепети; Албертин, голямата любов на героя, превърната в затворничка от ревността му. Той ще посети или ще чуе намек за знаковите места в „По следите“ – парижкия квартал Сен Жермен, обиталище на аристокрацията; Балбек, морския курорт на летните страсти, където героят среща Албертин; Венеция, за която той дълго копнее, преди най-сетне да я посети; и, разбира се, къщата на леля Леони в Комбре, с посоките, определящи детската му география: към Суан и към Германт – две на пръв поглед противоположни пространства, които в крайна сметка се оказват свързани.

			Във финалния пасаж на „По следите“, който мнозина наричат „теоретичен“, разказвачът парадоксално заявява, че „творба, в която има теории, прилича на предмет, върху който сме оставили цената“. Това ни кара да си зададем въп­роса дали романът, който четем, е този, чието оформяне проследяваме, докато го четем, или краят е отворен и писането на бленуваната книга тепърва предстои. Така или иначе, „По следите“ е незавършено произведение. Първоначално замис­лено като трилогия, то не спира да се разклонява, а страниците му да се множат. Някои пасажи остават некоригирани, а думата „край“, написана от Пруст няколко месеца преди смъртта му, е по-скоро символичен акт, отколкото реален завършек. Публикуван между 1913 и 1927 година в седем тома, три от които излезли посмъртно, романът е преиздаван многократно, като днес за най-достоверно се счита второто му издание в престижната поредица „Библиотека на Плеядата“1. Преведен е на над тридесет езика, а в някои страни съществуват два цялостни превода, предприети в различни епохи. Българската публика разполага със седемте тома на произведението, като отделни негови части имат повече от една версия2. Настоящият превод на избрани откъси се вписва в неизчерпаемото преоткриване на един от най-емблематичните романи на XX век.

			Анна Ватева

			

			
				
					1 À la recherche du temps perdu, «Bibliothèque de la Pléiade», Gallimard, 1987, 1988, 1989. Преводът на сборника се базира на това издание.

				

				
					2 „В търсене на загубеното време. Към Свана“, прев. Мара Сеизова-Юрукова, Мозайка от знаменити съвременни романи, 1931; „Една любов на Свана“, прев. Мара Юрукова-Дамова, Мозайка от знаменити съвременни романи, 1932; „По следите на изгубеното време. Пътуване към Суан“, прев. Лилия Сталева, Народна култура, 1975; „На път към Суан“, прев. Лилия Сталева, Народна култура, 1983; „Запленен от момичета в цвят“, прев. Лилия Сталева, Народна култура, 1984; „Обществото на Германт“, т. 1, прев. Мария Георгиева, Фама, 1992; „Обществото на Германт“, т. 2, прев. Мария Георгиева, Фама, 1993; „Содом и Гомор“, т. 1, прев. Мария Георгиева, Панорама плюс, 2002; „Содом и Гомор“, т. 2, прев. Мария Георгиева, Панорама плюс, 2003; „Пленницата“, прев. Мария Георгиева, Панорама плюс, 2009; „Изчезналата Албертин“, прев. Мария Георгиева, Панорама плюс, 2010; „Възвърнатото време“, прев. Мария Георгиева, Панорама плюс, 2012; „Една любов на Суан“, прев. Росица Ташева, Колибри, 2018.
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